JKypasens T. B. InpapianTtHi nepeknazanpki rpanchopmanii KiHOTEKCTY [l 30epeXeHHs KOMYHiKaTUBHO-IPAarMaTHYHOTO
HOTCHIlIAJTy MOBJICHHEBUX aKTiB OPUTIHANY B YMOBaX AYOIIOBAHH Ta CYOTHTPYBAHHSI

DOI: https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2019.192584
VK 778.534.45: 81°25

THBAPIAHTHI NIEPEKJIAJAIIKI TPAHC®OPMAIIIl KIHOTEKCTY
JJIA BBEPEX KEHHSA KOMYHIKATUBHO-ITIPATMATUYHOI'O
INOTEHUIAJY MOBJIEHHEBUX AKTIB OPUT'THAJIY
B YMOBAX JAYBJIOBAHHSA TA CYBTUTPYBAHHSA

JKYPABEJIb T. B.
acripaHTKa
Kuiscokuti nayionanvHuil ninegicmuyHutll yHigepcumem

zhuravel tania@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-6336-4296

VY crarTi JOCTIHKEHO 3aCTOCYBaHHs 1HBapiaHTHUX NEpeKIaJallbKuX TpaHchopMmamii
y Iepekyafl KiHOTeKCcTy I 30epeXeHHS KOMYHIKaTHBHO-IParMaTH4YHOTO IOTEHIlialy
MOBJICHHEBHX aKTiB OpHUITHALY B yMOBax AyOIOBaHHA 1 CyOTUTpyBaHHS. BUsBIEHO, 1110 BpaxyBaHHs
MIparMaTH4HUX BiJHOLICHb MOBJICHHEBUX aKTiB OPUTIHAJIBFHOTO KiHOTEKCTY B KiHOIEpeKIami
3a0e3nedye JOCATHEHHS MparMaTHYHO aJalTOBAaHOIO IJIBOBOTO KiHOTEKCTY. KokeH BuUA
KiHOTIEpeKIaay Mae Ha METi IKOMOTa IOBHILIY epeJady 3MiCTy IepIIOTBOPY Ta BiATBOPEHHS
H0ro KOMYHIKaTHBHOTO NoTeHIiay. CaMe I1e 1 3yMOBIIIO€ iHBapiaHTHE 3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAHITHUX
NepeKiIaganbKiX IpHHoMiB y IyOmtoBaHHI Ta cyOTUTpYyBaHHI. OCHOBHY yBary NpUIUICHO TAKUM
MepeKIafallbkuM TpaHchopMallisiM, SK: CMUCIOBUI PO3BUTOK, KOHKPETH3aLlisl, TeHepai3allis,
3aMiHa, IepecTaHOBKa, OIyIneHHs. [IpoaHanizoBaHO Ta OOIPYHTOBAHO BUNAAKH 3aCTOCYBaHHS
3a3Ha4eHUX TpaHC(OPMAIIiil I JOCATHEHHS IParMaTHYHOI alaNTalii B aHNIHCHKO-YKpaiHCBKOMY
MepeKIaai KiIHOTEKCTY.

Knwouoei cnosa: KiIHOTEKCT, KIHOTIEPEKIIa A, MOBICHHEBUH aKT, parMaTuvHa afarnTaliis,
IyOIIOBaHHS, CyOTUTPYBaHHS.
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Introduction. Undoubtedly, film translation is different from other types of translations.
In both dubbing and subtitling, it is extremely important to take into account the interrelation
of audio and video tracks, that is, verbal and non-verbal components. The combination of such
components is referred to as a cinematic text. The target cinematic text must be communicative
equivalent to the original one in order to preserve the pragmatic potential of the original speech acts.

The purpose of the paper is to identify the translation transformations, which are used
in the English-Ukrainian translation of a cinematic text in order to ensure pragmatic adaptation
of original speech acts.

Methods. The combination of translation analysis, comparative analysis, and communicative
and pragmatic analysis provides a thorough study of the cinematic text, comparing the speech
acts in the target and source variants of the cinematic texts, identifying and analysing the types
of translation transformations used to achieve a pragmatically equivalent target cinematic text
in the English-Ukrainian dubbing and subtitling of “The Hobbit” trilogy.
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Results. 1t is revealed that each type of film translation aims at a comprehensive
transmission of the content of the original and its communicative potential. This causes the invariant
application of various translation transformations in dubbing and subtitling. The main attention
of the study is paid to such transformations as semantic development, concretization, generalization,
replacement, transposition, omission.

The analyzed material approved that the aim of pragmatic adaptation of a cinematic
text is to keep the communicative purpose of the target and source texts. The main feature of
a cinematic text, that is the combination of verbal and non-verbal components, has to be taken into
account while translating the original cinematic text.

Conclusion. Cultural context is an integral part of pragmatic adaptation. Since language
is a reflection of culture, the meanings of lexical units and the situations of their use may vary
from one culture to another. That is why the translator must take into account these differences
and select carefully the translation transformations in order to preserve and correctly reproduce
communicative and pragmatic potential of the original speech acts, that is, to achieve pragmatic
adaptation of the original cinematic text.

Key words: cinematic text, film translation, speech act, pragmatic adaptation, dubbing,
subtitling.

@opMyJIIOBaHHS MPOOJIEMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTyaJbHOCTI ii po3B’s3anHsA. OcTaHHIM
4acoM JOCITi/KEHHS B rally3i KIHOTIEpeKIIa1y, 30KpeMa JyOroBaHHs Ta CyOTHTpYBaHHS, HAOyBalOTh
yce OLIbIIOoT aKTyabHOCTI. | 1le He AMBHO, aipKe came IepekIa KIHOCTPIUKHY BILUTMBAE Ha CIPHHHSTTS
MIPE/ICTAaBHUKAMH 1HIIOI KyJIbTYpU. Be3cyMHIBHO, KiHOIEpeKJaa Biqpi3HAETHCS BiJ IHIIUX THIIIB
nepeknany. Sk y mayOnroBaHHI, Tak i B CyOTUTpYBaHHI HaJ3BUYANHO BaXXJIMBO OpaTH IO yBaru
B3a€MO3B’ 30K TEKCTY (3BYKY) 1 300pakeHHs, TOOTO BepOAJIbHOTO i HEBEPOAIBLHOTO CKIIAHHKIB.
[oennaHHS MUX CKJIAJHUKIB Ma€ Ha3BY KiHOTEKCT. LIiTbOBHI KiHOTEKCT 3aBXXIH MOBHHEH OyTH
KOMYHIKaTUBHO PiBHO3HaYHUM OPHTIHAJIBHOMY 1 30€piraTy mparMaruuyHui MOTEHI[ia] MOBICHHEBUX
aKTiB OpUTIHAIY 3 METOIO 31 ICHEHHS! KOMYHIKaTHBHO-IIPATMAaTUYHOTO BILIMBY Ha PEIMITIEHTIB.

AHai3 ocTaHHiX gociimkens i myOumikamiii. HaykoBi po3Bifku B rajiy3i KiHONEpeKIagy
€ BIJIHOCHO HOBMMH JIJIs1 Cy4acHOT0 MepeKIIaf0o3HaBcTBa. [lepummu nepekiaioM KiHOTEKCTIB oYan
LiKaBUTHCS €BpoNeichki (axipmi Ha 3mami XX — XXI cromite. Tak, nanpukinan, M. Jlanan (1991)
JIIUpYBaB y cripo0i 00IPYHTYBaTH 3aCTOCYBaHHs CTparerii JoMmecTukaiii B qyomoBansi; 3. ae Jlinae,
H. Keii (1999) 3BepHyiH CBOIO yBary Ha CyOTUTPH SIK CIIOCIO BIATBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO (hiIbMY;
@. Kapamitporioy (1998) po3poOHB METOMOJIOTIIO Ta CTAHAAPTH CYyOTUTPYBAHHS JIS €BPOMEHCHKUX
KpaiH. 3Ha4He Miciie cepent HaykoBHX J10opoOkiB @. Yayma (2008) mocinae mopiBHSHHS IBOX OCHOBHHX
BUJIIB KiHONEpEKJIaay — CyOTUTPYBaHHs Ta AyOIfOBaHHS. YUeHHH HABITh NparHe BIOPSIKYBaTH
KOMILIEKC MepeKIaJalbKuX MPUAOMIB JUIsl TOCSATHEHHS JIINCHHKY B nyoOsmroBaHHi. X. [iac-CiHras
iI. Aunepman (2009) Takoyk HaMaratoTbCst 3iCTaBUTH Ty OIFOBaHHS 13 CyOTUTPYBaHHSM, BU3HAYUTH IXHi
OCHOBHI OCOOJIMBOCTI ¥ OKPECITUTH TIepeBary Ta HEJOJMIKH KOXKHOTO 13 IIUX TUIIIB KiHOTIEPEKIay.

Cepenl yKpaiHChbKHX [OCJIIHHKIB SBUIIE KiHONEpEKIaay 3aiMae YiJlbHE Miclle B Mparsx
C. Pagenpkoi, T. Kanimak (2016), H. Binactok, 1. Kyuman (2012), gxi po3misiiaioTh HOHSATTS
ayaioBi3yaslbHOTO (KIHO-) MEpeKIaay, aHaTi3yloTh HOro OCOOIMBOCTI Ta BHBYAKOThH MOTO THUIIH;
H. Martkiscrkoi (2015), sika moCiipKye METOMOJOTIYHI aCMeKTH aylioBi3yaJbHOIO MEpPEKIay;
I". Kyzenko (2017), sixa po3misaae KiHONepekias ik 0COOMMBHIA THIT XyIOXKHBOTO TIEPEKIIaTy.

Sk 6ayrMO, OCHOBHI HayKOBi PO3BIJIKH B raily3i KiHONEPEKIIaay HE BUCBITIIOIOTH IIparMaTH4Hi
aCIICKTH IIHOTO sBHIIA. [0 He3HAYHOT KUTBKOCTI ITpallb CyJaCHUX YKPAiHCHKMX MOBO3HABIIIB, ITI0 IEBHOO
MIpOIO TOPKAIOTHCS IPparMaThKK KiHoMepeKany, Hanexars gociimkenas A. I1. Mensauk (2015)
i B. KonkynboBchkoro (2013), siki BHOKPEMIIIOIOTh MOBJICHHEBHH aKT SIK OJMHHIIO ITEPEKIIary
y BIATBOpPEHHI KiHO iHIIIOIO MOBOIO CaMe 3aBASKU HOro MparMarnaHOMY 3MICTYy.

AHaJti3 HasgBHUX Tpalp y chepi KiHOMEpeKIaay 3acBiquye, 10 KOMIUIEKCHOTO JOCHiIKCHHS
BiZITBOPEHHS KOMYHIKaTHBHO-TIIPAarMaTHYHOTO ITOTEHI[ially MOBJICHHEBHX aKTiB Y KIHOIIEPEKII i 1I1e
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He OyJIo NMPOBEAEHO aHl YKpaiHCHKMMH, aHi 3aKOPJOHHHMH BYSHUMHU. BUXOIS/uM 3 1HOTO, MUTAHHS
3aCTOCYBaHHS NePEKIaAbKUX TpaHChOpMaIliil A1 30epe:KeHHS KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHYHOTO
TIOTEHIIiaJTy MOBJICHHEBHX aKTiB 1, BIAMOBIIHO, JOCSTHEHHS [TParMaTu4HOl aJanTallii OpuriHaJbHOTO
KiHOTEKCTY B HepeKJIajii KIHOMPOAYKIT 3aJTUIIaeThCsl 0Ci He BUPIMIEHUM 1 TOTpeOye TOKIaIHOTO
BUBUCHHSI.

Mera crarTi nonsirae y BU3HaU€HHI IepeKIafalbKux TpaHcpopMalii moao 3ade3neueHHs
NparMaTH4YHOi ajanTanii MOBJICHHEBUX aKTIB aHIVIICHBKOMOBHHMX KIHOTEKCTIB KIHOTPHJIOTIi
“The Hobbit” B yMoBax AyOirOBaHHSA Ta CYOTUTPYBaHHS YKpPaiHCHKOIO MOBOIO. JloCSrHeHHS
MOCTaBJICHOT METH Tepe0ayac BUKOHAHHS TAaKUX 3aBIaHb: MTOPIBHATH OPUTIHAJIBHI MOBJICHHEBI
aKTH 3 IXHIMHU TyOIIbOBAHUMH Ta CyOTHTPOBaHUMH MEPEKIIajaMy YKPATHCHKOIO MOBOIO; OKPECIUTH
caMe iHBapiaHTHI MepeKIaaanbKi TpaHchopMallii KiIHOTEKCTY s 30€peKCeHHsT KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTu4Horo MOTEHIlIATy MOBIICHHEBUX aKTiB OPHTIHAITY B yMOBaX TyOlIFOBaHHS Ta CyOTUTPYBaHHS;
3’sICyBaTH OCHOBHI YHHHHUKH iXHBOTO 3aCTOCYBaHHSI.

Buknan ocHoBHOTO Marepiasy rocaimkenHs. Kinomnepeka sk BUI MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKallii Ma€ Ha MeTi parMaTHYHO BIUIMHYTH Ha PELUIi€HTa, TOOTO misaada. Y Xo/i nepeKiiamy
¢bimbMy BiOyBa€eThCsI epeapecallisi OpUriHATY PEUITIEHTaM, IO € MTPEICTABHUKAMH HINOT KYJIETYPH.
Jlns Toro mo6 BUKJIMKATH B IVIAJAYiB MEPEKIAICHOTO (BiIbMY caMe TaKy PEaKilifo, Ky CTBOPIOE
OpUTriHAIBHUNA KIHOTEKCT, NepeKiagayaM HEeoOXIJHO BPaxOBYBaTH IparMaTHUyHi BiJHOIICHHS
MOBJICHHEBUX aKTiB B OpUTiHAI, /e Oy/Ib-sIKUil MOBIIEHHEBHI aKT MICTUTh Y OOl MparMaruaHui
acrekT. 3 MparMaruyHoro MONIAY Npollec Mepekinaay mependadae pO3UIMPEHHS ayauTopii
Ta BCTaHOBJICHHS MTOTCHIIHNUX BiJTHOCHH M)XK HOCISIMH MOB OpUTiHAJY 1 MEpeKIany, a He CAMUMH
MoBamH. [{iIbOBUH TEKCT 3aBKIM € BapiaHTOM IEPLIOTBOPY B HOBHUX YMOBax MOBH IepeKiamry
Ta i1 HOBOT ayIMTOPIi, aJjie HOro MparMaTHYHUM aCIeKT, TOOTO BIUIMB Ha PEIUIIEHTIB, Ma€ BiIIOBI TaTH
opurinaisHoMy (Hoitbept, 1978, c. 190).

[IparmarnuHa ajanTanis OpHUriHaIy HacaMmIepe[ IOJIsArac B OXHAKOBIHM peaxiii onepKyBadiB
opuriHajgpHOro Ta winboBoro TekcriB. O. /I, IllBelinep MOSCHIOE MparMaTuyHy aJarTaiiio
SIK KOPUTYBaHHSI COLIaJIbHO-KYIBTYPHHX, TICUXOJIOTIYHUX Ta IHIIUX PO301KHOCTEH, 10 MOXYTh
BUHUKHYTH MIDX OJlep)KyBauaMH NepIIOTBOpY Ta Woro mepeknanom (1973, c. 242). Ilin yac
MparMaTiuyHol afanTaiii Oy/Ib-sIKOTO TUIY TEKCTY, 30KpeMa i KIHOTEKCTY, IepeKiiaadeBi BaKINBO
o0upaTy He CMHCIIOBI €KBIBAaJECHTH CIIB, CIIOBOCHOJYYECHb YW BHCJIOBIIOBaHb, a caMme Ti iXHI
(yHKIIIOHAJIbHI €KBIBAJICHTH, sIKi O BHOCHJIH [TONIPABKHU Ha BHIIe3a3HadeHl po30ixkHOCTI. [IparmaTtnuny
aJIanTalliio TeKCTy TaKoXK MOKHA PO3IVISIATH K BUAO3MIHY OPHUTiHATY 3 METOIO CTBOPEHHS TEKCTY
MOBOIO TIepeKJIay, 0 33/I0BOJIbHSB OM MOTpeOM HOBOI KOMYyHIKaTHBHOI cutyaii (3aybepra, 1994).

TonoBHOIO 0O3HAKOIO MPAarMardyHOTO CKIAJHUKA IIEPEKIIaay € Opi€HTalliss Ha OJep)KyBaya.
[NparmaruyHa ajanrariist OpUTiHAITY MOXKE 3aJTy4aTy JOaBaHHs HOBOT po3’ICHIOBAJIbHOI 1H(popMarlii
abo JK, HaBNAK{, BUSBISITHACS B OIYLICHHI HaJMIpHOI YacTMHM ITOBIJIOMJICHHSI, iHTepHpeTaiii
OpHTiHAJBHOTO BHCIIOBIIOBAHHS 3 METOI0 Mepeadi eMOIIHHOrO BIUIMBY IEPLIOTBOPY. 3TiJHO
3 B. B. Jlemenpkoto, “afeKBaTHICTh NEpEeKIaly MparMaTuyHO 30PiEHTOBAHOTO TEKCTY MOXKIIMBA
3a yMOB HOTO0 ajamnTarii J0 JIHrBOKYJIBTYpHHUX cTepeoTHIiB penumienta” (2008, c. 17).

Buxopstuu 13 3a3HaU€HOT0 BHIIIE, TOTpeda y BUKOPUCTAHHI IparMaTuiHOi afanTarii B repeKiaii
3yMOBJICHA TEPEyCiM BiIMiHHICTIO B 3HAHHSAX PELMITIEHTIB OPHUTIHANY 1 IIepeKiasy Ta MoB’s3aHa
31 crienuQIYHICTIO OpraHi3aiii MOBJIEHHEBOTO CIHUIKYBaHHS B PI3HHMX JIHI'BOKYIbTypax. OmHHM
13 BUSIBIB TaKoi CIIEIM(IYHOCTI € BUKOPUCTAHHS B CIUIKyBaHHI MoBJIeHHEeBUX akTiB ([TaceHuyk, 2017).
OCHOBHOIO OJIMHHIICIO KOMYHIKAIIii € HE CJIOBO, CIIOBOCHOJIYYEHHS Y PEUEHHS, 2 CAME MOBJICHHEBUIA
akT. [TigBamuHu Teopii MOBJICHHEBHUX aKTiB 3akianeHo B mpart k. Octina (1962). Posmismaroun
MOBJIEHHEBI akTH, J[)x. OCTiH 3BepTae yBary Ha Te, 1110 OJTHE BUCIIOBIIFOBaHHS MiCTUTB OJIpa3y KiJbKa
akTiB. KokeH i3 HUX, OKpiM BiiacHe iH(OPMATUBHOTO OJIOKY, 1€ 1 IEBHOKO MipOIO MICTUTB Y cOOi
iHIII (pakTOpH, IO BIUIMBAIOTH Ha yYaCHHUKIB KOMYHiKalii (oToueHHs, yMoBH) (1962, c. 124). Came
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TOMY YiTKE BUOKPEMJICHHS BCIX YUYaCHHKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil, BA3HAYEHHS IXHHOTO MIiCIIS
HaOJIM3UTH TIepeKiIaj 0 OpUriHay He TUIbKHM Ha JIIHTBICTUYHOMY DiBHI, a i Ha IParMaTHYHOMY
(ITacenuyk, 2017).

KoxkeH BU KIHOTICpEKIIaay TaK UM IHAKIIIE 3MIHIOE TEKCT OPUTIHATY. 3pO3yMLJIO0, IO B MPOIIEC]
JyOJIFOBaHHS OPHUTiHAJIBHUN TEKCT 3MIHIOETHCS HAWOUIBINE, apke TaKUN BUI KiHOMEpPEKJIATy
CHpsSMOBAaHUI Ha JOMecTUKalilo KiHorekcty. Ilig wac nyOmoBaHHS mepekiIajeHi perutiku
CHHXPOHI3YIOThCS 3 apTHKYIIIIIEIO Ta pyXaMH aKTOPiB, TOXX OCHOBHOIO METOIO I[bOTO THITY MEPEKIaLy
€ 3MYCHTH TJIS,IauiB MOBIPUTH, HIOM aKTOPH 1 CIIpaBi pO3MOBIISIOTH MOBOIO MEpeKIIaay. 3 iHIIOTO
00Ky, CyOTUTPYBaHHSI 3MiHIOE OPHT'IHAJIBHUN TEKCT HE TaK KapJMHAJIBHO i OCIYTOBYEThCS CTPATETIEI0
¢openizarii. Jlo TOro x cyOTUTPU HE CHHXPOHI3YIOTHCS 3 apTHUKYJIALI€I0 akTopiB. OIHAK KOXKEH
3 OIMCaHMUX BU/IIB KIHOTIEPEKIIay Ma€e 3a0€3MeUnTH aIeKBaTHY Mepeiady BUXiJHOTO ITOBIJOMIICHHS
1 paBUJIbHE PO3YMIHHS IISIIaueM TOTO, 11O BiOYBaeThCst Ha ekpai. ToMy 30epesKeHHs KOMYHIKaTHBHO-
MParMaTiyHOTrO MOTEHIliady MOBJICHHEBHX aKTiB OpPHUTIHAJIYy € HEBiJ €MHOIO YAaCTHHOIO TiJI 4yac
BUKOHAHHS OyIb-AKOTO 13 3a3HAYCHUX THITIB KiHOMIEPEKIIady. I3 Ii€r0 METOr0 HEOOXiTHO 3aCTOCYBaTH
PI3HOMaHITHI NepeKJIaaalbKi IPHHOMH, CIIPSIMOBaHI Ha 3a0€3IeUeHHsI aIeKBATHOTO Ta KOMYHIKaTHBHO
PIBHOILIIHHOTO Tepekany. Hanexxni Mi>kKMOBHI IEpETBOPEHHSI 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IHBApiaHTHO
B 000X TUMAaX KiHOMEpeKJIa Iy A1 MPUCTOCYBaHHsI (I UIAlITYBaHHSI) TUX €JIEMEHTIB BUXITHOTO TEKCTY,
SIKI MOXKYTh OyTH HE3pO3yMiJli peluiieHTaM abo kK iHTepIpeTOBaHI HUMHU HETIPaBUIILHO Yepe3 IeBHi
JHHTBOKYJIETYPHI PO301’KHOCTI.

3a OCHOBY HaIllOi HayKOBOI PO3BIJIKM B35TO Kilacudikaiilo Nepekiaganbkux Tpanchopmartii,
sampornonoBany C. €. MakcimoBuMm (2006). BusiBieHo, 1o HaiOIIbII YKHUBAHUMHU JICKCHKO-
CEMaHTHYHHMHU Ta TpaMaTHYHUMHU TpaHC(hOpMalisiIMH B aHIIIHCHKO-YKpalHCHKOMY NepeKiiajii
kinoTpuorii “The Hobbit” st nocsirHeHHs nparMaTi4HOi alanTaiii HiTboBOTO KIHOTEKCTY € TaKi:
CMUCJIOBUI PO3BUTOK, KOHKPETH3ALlisl, TeHepai3allisl, 3aMiHa, IIepecTaHOBKa, OITyIIeHHs. ToMy B mparii
PO3IVIIHYTO BUMAAKK BXKMBAHHS caMme 3raJlaHux TpaHc(opMarlii.

MarepiasioMm JOCIHiKEHHS CIYTYIOTh aHIIIHCHbKOMOBHI KiHOTeKeTH KiHoTpHuorii “The Hobbit”,
a came: “An Unexpected Journey” (2012), “The Desolation of Smaug” (2013), “The Battle of the Five
Armies” (2014) — Ta ixHi yKpalHCEKOMOBHI Ay0OnboBaHi (“Xo00it: HecrioniBana momopox”, “Xo00it:
ITyctka Cmora”, “Xo006it: buta n’sitr BoiHcTB”) 1 cyoTrTpoBani (“Tobit: HeouikyBaHa mogopox”,
“To6it: ITyctka Cmora”, “T'o0iT: butBa 1’satu apmiii”) nepexiaau.

OpHMM i3 HaWMOIIMPEHIMUX JEKCHMKO-CEMaHTHYHUX NIPUHOMIB Yy NepeKiaji TpPUiorii
“The Hobbit” e TpaHcdhopMallis CMUCIOBOTO PO3BUTKY, IO CTA€ B MPUTOMAI IMEPEBAYKHO
TIPY KOPHUT'YBaHHI JIIHTBOKYJIBTYPHOI acUMeTpii a0o 3K BIATBOPEHHI JIEKCHYHUX OAWHHUIb, JOCITIBHUNA
NepeKIIajl SKUX MoXKe OyTH HETOBHICTIO 3pO3YMUIMI PELUIi€HTaM YH IHTEPIPETOBAHUN XHOHO,
T npuknany: It s our little secret, Myrtle (The Hobbit: An Unexpected Journey). — I]e naw cexpemux,
Manveo (Xo006it: HecnoapiBana momopox; [o6iT: HeowikyBana momopox). Y HaBeneHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi TOJIOBHUH repoidl Tpwuorii xo00iT Binms0o 3Bepraerbes mo moni. Myrtle,
110 JIOCTIBHO TTEPEKNIAAAETHCS 3 aHITIHCHKOI SIK Mupm (BUI POCIMHH POJY BIYHO3EIEHHX JIEPEBHUX ),
€ UIMPOKOBXXMBAHUM IMEHEM JJIsl CBIHCHKMX TBapWH B aHIIIHCHKOMOBHHMX KpaiHax, IpoTe
JUIsl YKpaiHChKHX JIIHTBOKYJIBTYPHHX peajiif Take iM’st He Tumnose. Jlo TOro K aHDIiHCHKOMOBHE
iM’st Myrtle € xiHOYNM, a HOTO CIIOBHUKOBHI €KBIBaJCHT Mupm B YKPAiHCHKIH MOBI pernpe3eHTyE
4osoBiumii pia. Came ToMy Iepekiiaaadi BUPIIIIN CKOPUCTATHCS IPUHOMOM CMHUCIIOBOTO PO3BHUTKY
Ta 3aMIHUTH OPHUTIHAIBHY JIEKCUYHY OIMHHUITIO IMeHeM Manbea, sike € OLTbII 3BUYHUM JIS TPUHMAarodol
KyJBTYpH, y TaKui crocié ajanTyBaBLIM HOTO [UIsl PELUITIEHTIB TEKCTY TEpeKiIay.

B aHmiiiiceKo-yKkpaiHCbKOMY KiHOTEpEKJIali CMUCIOBHH PO3BHTOK 3aCTOCOBYIOTHCS IIiJ| 4yac
BIZITBOPCHHS 1TIOMaTHYHUX CIIOBOCIIONYYCHb, SIKI 3a3BUYail OTpeOy0Th anantarii: /t’ll buy us more
time (The Hobbit: The Desolation of Smaug). — Buepaemo uac (Xo006it: ITyctka Cmora); Tax mu
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suepaemo mpoxu uacy (To6it: ITyctka Cmora). [miomu — 11e cTiiiki 3BOpOTH, sIKi BUPAKAIOThH TICBHE
TIOHSATTS | MPUTaMaHHI JIMIIEe KOHKPeTHIH MOBi (CIOBHUK JIIHTBICTUYHUX TepMiHiB, 1957, c. 166).
Buxomstum 31 cka3aHOro, mparMariyHa ajanTaiis € HeBiJl'éeMHHM acIeKTOM IXHBOTO IMEpeKiamy
OyIIb-SIKOI0 MOBOIO. AHIUTIHCHKOMOBHA i1ioMa fo buy time i 1i ykpaiHCbKHIA BIIOBIAHUK 6uepasamu
yac ONUCYIOTH T€ CaMe SIBUIIE 1 MalOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS (BKJIANATUCS B KOPOTIIMI BiIpi30K
Yacy, HiX NMOTpiOHO; micraBatu nepesary B 4aci) (CnoBHHK ykpaiHcbkoi MoBH, 1970, c. 378),
asie BepOaTi3yIoThCsl B KOXKHIN MOBI IT0-Pi3HOMY.

CMHUCITOBUIT PO3BUTOK TaKOXK CTA€ B TIPUTOIi, KOJIM TIOTPIOHO 3MIHUTH CTPYKTYPY OPUTiHAIEHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy Ha OLIBII MPUTaMaHHy Uit MOBH niepexiany: Do I have your word? (The Hobbit:
The Desolation of Smaug) — Tu daewt crnoso? (Xo06it: ITyctka Cmora); Jacu meni croso? (I00iT:
ITyctka Cmora). B aHmiiiicekiii MOBI Uit TOrO, 1100 BHCIOBUTH OOIISTHKY, BUKOPHUCTOBYIOTHCS
00UBI KOHCTPYKILii fo have a word 1 to give a word, a OT U YKPaiHCHKOI XapaKTepHa JIUIIE OHA
3 HUX — 0aéamu c1060, N0 € BIAMOBIIHAKOM JPYroro BapiaHTy B aHDIIHCHKiH MoBi. Came yepes
Te, OI0 B OPHUIIHAIBHOMY MOBIIEHHEBOMY aKTi OOIISIHKY BHCJIOBJICHO MUISXOM B)KHUBaHHS
CIIOBOCIIONTYYEHHS f0 have a word, sike HE Mae TpPSMOTO BiJIOBIIHUKA B YKpaiHCHKIH MOBI,
110 30epir OM KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUH IIOTEHIIial OpUTiHAITY, HAaBeICHHUI PUKIIa]] Ma€ O3HAKH
MparMaTiyHo alaliTOBAHOIO MEPEKIIANY.

SIk BigoMo, aHnmiicbKa MOBa Oarara Ha Oararo3Haui, a00 K ITOIICEMIYHI, CJIOBHHUKOBI OMUHUII
Ta cioBocnoiydeHHs. OIHE CIOBO MOXXE MaTd BEIHMKY KUIbKICTh PI3HHX BiJITIHKIB 3HA4Y€Hb,
1 B TaKOMY pas3i IepeKiiagadeBi JOBOAUTHCS OOMPATH caMe Te 3HAYCHHS, siKe OyJie HaHOIMIKIIM JIJIst
KyJIbTypH-pelHIieHTa ab0 X SKOMOra TOYHIIIEe BiJIOBIiJaTUME MparMaTHYHIA CHUTYyaIllii,
BHKOPHCTOBYIOUH ITPH 1IbOMY NIPHHOM KOHKpeTu3atii, Hanpukna: I've got you (The Hobbit: The Battle
of the Five Armies). — 5 donomoorcy (Xo00it: burBa n’stu BoincT; [00iT: butBa m’stu apmiii).
3a3HaueHUil NMPUKJIA] YylI0BO JEMOHCTPYE HEPO3PHBHICTH aylio- Ta Bileopsily B KiHOMEpPEKIIai
1 € caMe TUM BHIIaIKOM, KOJIH BiJIeopsil JoIloMarae repekiiaaieBi 3p03yMiTa, Ipo 10 came HaeThes,
1 IpUHHSATH aJieKBaTHE NMepeKiIaalbke pillleHHs. AHIIIHCHEKOMOBHUI BUCHIB [’ ve got you 3a1eHO
BiJl KOHTEKCTY MOYK€ MaTH JIOBOJIi Pi3Hi Ta )KOJHUM YHMHOM HE TIOB’sI3aHi OJIHE 3 OJJHMM 3HAYEHHSI.
Ha noparok 1o npsiMoro 3Ha4eHHs 51 Maro mebe / mu @ MeHe € CIICHTOB1 €KBIBAJIEHTH MOXYTh OyTH
TaKUMU: 51 mebe 3po3ymis; st mebe cnitimas; si mebe niompumaro / 00nomMooicy mooi, Ipi YoMy OCTaHHE
€ CKOpoueHHsIM Bif ['ve got your back. B onucanoMy BHNAAKy 3a3Hau€HUH MOBJICHHEBHH aKT
YVKUBAETHCS Y BepOATbHO OS3KOHTEKCTHOMY €ITi30/1i, TOOTO Y BITOKPEMJICHIH CIICHI, Ta HE CYIPOBODKYETHCS
IHIIMMHU pernTikaMu. I3 11iel IpuYuHU came Bimeopsia, TOOTO MOmii, sKi BiIOyBarOThCS Ha EKpaHi
M 4Yac 3BydYaHHs 3a3HAU€HOTO MOBJICHHEBOTO aKTy, EKCIUIIKyE HOro 3HaueHHs B 3ajJaHii
KOHKPETHIH CHUTYyaIlii.

31e0ibIIoro Bce-Taku caMe KOMYHIKaTHMBHA CHUTYalllsl JONoMarae eKCIUTIKYBaru 3HaueHHs
Oararo3HauHoi imiomu: Hold your ground (The Hobbit: An Unexpected Journey). — Cmiii ha cmepma!
(Xo60iT: HecrioniBana momopox; ['06iT: HeouikyBaHna momopok). AHDiiliceKka igioma to hold one's
ground 3aJIe)KHO BiJI KOHTEKCTY MO)ke HaOyBaTH X04 1 OB’ A3aHUX MiXK COOO0F0, Ta BCE 3K JICIO PI3HUX
3a BiJITIHKAMH 3Ha4eHb, 30KpeMa: He 3/1aBaTuCs, He HTH Ha KOMIIPOMIC, He 3MiHIOBATH BJIaCHY AYMKY,
yrpumyBaru araky (The Free Dictionary by Farlex, 2003). Came ocraHHE 3Hau€HHsI BiATBOPEHO
B MEPEKIIa/li BiAMOBITHO 10 KOHTEKCTY, JIO TOTO X 13 JIOAaTKOBUM E€KCIIPECHBHHUM 3a0apBICHHSM.

VY kiHomepekai Tpuitorii “Xo00iT” Takoxk OyJI0 BUSBICHO BUITAIKH IHBAPIAHTHOTO 3aCTOCYBAHHS
TpaHcgopMallii reHepatizaii 3 METOI0 KOPUT'YBaHHSI JTIHTBOKYJIBTYPHUX po30ikHOocTel: There'll be
dozens of them out there (The Hobbit: An Unexpected Journey). — Ix mym ne ooun decsimox (Xo66it:
Hecnoaisana monoposx; ['00iT: HeouikyBana momopox). SIk BimoMo, aHIVIificbka MOBa CBOTO Yacy
3a3Hajia IeBHOT'O BIUTMBY ()paHIly3bKol MOBU. AHINIIHCEKE dozen MOXOAUTD Bil (PpaHITy3bKOTO CIIOBa
douzaine, O 03HAYAE epyna 3 dsanadysmu. Taka Mipa paxyHKy IIUPOKO BUKOPHCTOBYBAJIaCs B HU3III
KpaiH, 30KpeMa aHITiiCbKOMOBHHX, /IO BBEJICHHS METPUYHOI CHCTEMH 1 3aJIMIIA€THCS aKTyaJbHOIO
i 3apa3. OpgHak A YKpaiHCHKUX peatiid Ied Croci0 4MCIIOBOrO0 paxyHKYy HE THIIOBHMH, TOMY
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nepexnaaavi Jy0IbOBaHOTO Ta CYOTHTPOBAHOTO IEpeKiIaay BAaNUCA A0 TpaHcopmarlii
reHepastizaiii, mo0 3aMiHUTH dozen Ha OLIbII THIOBY JJIsl YKPAiHCHKOTO JIIHTBOKYJIBETYPHOTO
CEepeOBHIIA OIUHHIIIO OeCAMOK.

PosmistHeMO 111e OTUH MPUKJIA]T 3aCTOCYBAHHS TeHepati3allii 1y HelTpaii3aiii MOBHOT aCUMETpii:
They strike in the wee small hours when everyone's asleep (The Hobbit: An Unexpected Journey). —
Hanaoaiomw ceped noui, konu éci mupno cnisime (Xo00it: Hecnonisana nonopoxk; ['06iT: HeowikyBana
MOZIOPOXK). Y IbOMY BHIIA/IKY B OPUTiHAJI MOYKEMO CIIOCTEPITaTH CIIOBOCIIONYUCHHs wee small hours,
[0 JTOCITIBHO MOXKHA TMEPEKIaCTH SK panHi 2o0unu (OMUCYIOTH IEpiof Onpas3y Iicis HaCTaHHS
niBHOY1). B ykpalHChKili MOBI nepIii TOJMHY Micis OIBHOYI HE BUAUISAIOTHCS K OKpEeMa YacTHUHA
nobu. I3 miel npuyrHU NepekiiazadyaM JIOBENIOCS TeHepali3yBaTH aHDIIHChKE CIOBOCIHOIYYEHHS,
1100 aJanTyBatyi HOro JI0 MOBHOI KAPTHUHU CBITY YKPaiHCBKOMOBHUX PEIUITIE€HTIB.

3acTocyBaHHS TpaMaTHIHUX TpaHchopMaIliii B aHDIiChKO-YKPAiHCHKOMY KiHOTepeKai
Tpwiorii “The Hobbit” 3 MeToro 3abe3MeUeHHs MparMaTUYHOl aJanTaii 31e01IbIIOro 3yMOBIICHE
HAasIBHICTIO FPaMaTHYHUX CTPYKTYP B aHINIIHCBHKIN MOBI, BIICYTHIX B YKpPaiHCBHKIiii, BIIMIHHICTIO IXHBOT
CHHTAKCHYHOI POJIi B PEUYCHHI, a TAKOX TEeMa-pEeMAaTHYHHM UWICHYBaHHIM pedeHHs. Hampuknan,
B aHIIKcbKOMY pedeHHi [ want the watch doubled at our borders (The Hobbit: The Desolation
of Smaug) xoHcTpyKIIis / want BUpaxkae Haka3, a He OaKaHHs, a B YKPaiHChKii MOBI T eKBiBaJICHT
BHUKOPHCTOBYEThCS JIUIIIE TSI BUPAKEHHS OCTAHHBOTO, CaMe TOMY TIepeKIianadi BOAIHCs 0 3aMiHH
THITY PEYCHHS Ta OMYIICHHS KOHCTPYKILT / want, THM CaMUM 3aMiHHBIIIH OPUTIHANBHY JCKIapaTHBHY
KOHCTPYKIFO IMIIEPaTUBHOIO B YKPAaiHCHKUX Nepekianax: [loosoimu oxopony na kopoouax! (Xo00ir:
ITyctka Cmora); [Toosoimu sapmy na nawux xopoorax (I'ooit: ITyctka Cmora).

IHomi amanTartisi KOMYHIKATHBHOI CTPYKTYPH MOBJICHHEBOTO aKTy OpHIIHAIY HE MOXIIHBA
6e3 3acTocyBaHHs TpaHchopMallii mepecTaHOBKH. SIK BiOMO, TeMa-peMaTHyHe WICHyBaHH PEUCHHS!
3MIHCHIOETBCS 3ac00aMU MOPSIKY CJIiB Ta IHTOHAIli, a TeMa B PEYCHHI 3aBKIU BU3HAYAETHCS
MparMaTHYHUMH MIPKYBaHHSAMH, a HE CHHTaKCHCOM. [IpHiiOM MepecTaHOBKUM B aHLIIHCHKO-
YKpaTHCHKOMY KiHOTIEpeKJIa i 31e0LTBIIOr0 BiqOYBaETHCS IPH BiATBOPEHHI pEUEHB 13 PerpeCUBHIM
MOPSIKOM PO3TOPTaHHS KOMYHIKATHBHOT CTPYKTYPH MOBJICHHEBOTO aKTy, KOJIH peMa 3HAXOMUTHCSI
Ha MOYaTKy OPHUTiHAIBHOTO BHUCIIOBIIOBAaHHSA. Y TakOMy pasi MEepeBakHO BiJ0yBaeThCs 3aMiHa
PETPECUBHOTO TOPSAKY PO3TOPTaHHS BUCJIOBIIOBAHHSI ITPOTPECHBHUM Y TIPOLEC TIepeKIIamy: pema
IHBEPTYETHCS, TOOTO MEPEHOCUTRCS B KiHEIb PEUCHHS, a iH(pOpMAaIliliHa CTPYKTypa MePEKIaICHOTO
BMCJIOBJIIOBAHHS B TaKHH CITOCIO 3aIMIIAETLCS HE3MIHHOIO, SIK-0T: A lake lies between us and that
mountain (The Hobbit: The Desolation of Smaug). — Misic namu it mieto Toporo — 03epo (Xo00ir:
[Tyctka CMmora); Are midic Hamu i 2oporo we o3epo (To6it: Ilyctka Cmora). Y HaBeneHOMY NPHUKIIaIi
peMa a lake, o BUCTYIIA€ B POJIi MiJIMETa OPUTIHAJIBLHOTO PEUYEHHS, PO3MIIYEThCS Ha ITOYATKY
peUeHHsl, aje B MepeKiiali MepeMiliacThes B OUIBII XapaKTepHe Ul PEMHU Miclle B YKPaiHCHKOMY
peUeHHI — HanpUKiHII. 3a3Ha4eHU IPHUKIIa]] JEMOHCTPY€E KOMYHIKaTHBHY iHBEpCit0, TOOTO SBHIIE,
KOJIK TeMa i peMa 3MiHIOIOTh CBO€ TIOJIOXKEHHS B MOBJICHHEBOMY aKTi, 30epirarodu mpu IbOMY
CHIBBIAHOIIEHHS! MK TpaMaTHYHUMH 1 KOMYHIKATUBHHUMH CTPYKTYpPaMH PEYCHb OpHIIHAITY
i mepexnany (Konmparbesa, 2013, ¢. 236). Jlo Toro *x y 3ragaHOMY MPHUKJIai IPHAOM IIePECTaHOBKU
CYIPOBOKYETHCSI OMYICHHAM TPUCY/IKA [ies, TI0 aTanTye YKpalHChKi BUCIOBIIOBAHHS JI0 BUMOT
KiHOTIEPEKIIaLy, THM CAMHUM CKOPOUYYIOUH IXHIO TPUBATICTh Ta MiTAIITOBYIOYH ii il OPUTIHATBHY.

MokeMO HaBECTH IIle OJWH CXOKHI BHIIAJOK 3aCTOCYBAHHs MEPECTAHOBKH, IO 3yMOBJICHUIT
MparMaTHIHAMU MipKyBaHHsMU: A dark power dwells in there (The Hobbit: An Unexpected Journey). —
Tam ocenunacs memua cuna (Xo00it: HecriomiBana momopoxk; [o6it: Heodikyana momopox). Tak camo,
SK 1 B IIONEPEAHBOMY TIPUKIIA/I, peMa 3HAXOAUTHCS Ha TI0YATKY OPUTIHAIBHOTO PEUCHHSI, BUKOHYHOUH
(yHKILIIO MiaMeTa, o 3yMOBJIEHO (iKCOBAaHUM IMOPSIKOM CITiB B aHIJIIHChKii MoBi. KomyHikaTnBHa
iHBEpCisl JI03BOJISIE 3MIHUTH MOYATKOBE IOJOXKECHHS PEMH Ha OiIbII XapaKTepHe A YKPaiHChKOT
MOBH — KiHIIEBE, THM CaMHUM 30epiraloui KOMyHIKaTHBHO-TIPArMATHYHUH TTOTEHITIAT OPUTIHAIBEHOTO
MOBJIEHHEBOT'O aKTY.
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[OTEHLIIAJy MOBJICHHEBHMX aKTiB OPUTiHAIY B YMOBAX JIyOJIIOBAHHS Ta CYOTHTPYBaHHS

OnyuieHHs: € JOCUTh LIMPOKOBXKHBAHOIO TpaHC(hOpMAIlil0 B aHNIIHCHKO-yKpaiHCHBKOMY
KiHOTIepeKIaai. 37eOIbIIoro BOHa 3yMOBJICHA BHMOIOIO CHHXPOHI3aIlii aymio- Ta BilCOpsIiB
i mepen0ayae BIIYYEHHs HAIMIIKOBOI iH(popMalii abo X €JIeMEHTIB, 0 He MAalOTh BAXKIIMBOTO
CMHCIIOBOTO HaBaHTAXKEHHsI, 0COOJIMBO 3BA)KAIOYH Ha Te, 0 YKPATHCHhKI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii
31e01IIbIIoro IOBIII 3a aHNIiHChK. OMHAK y JESKUX BUIAJKax Taka TpaHchopMallis 3yMOBIIeHa
He JIMIIe 3a3HaY€HOI0 BUMOIOI0, a e W HEeOOX1THICTIO aIanTyBaTu OpUriHaJIbHE BUCIIOBIIOBAHHS
JI0 JIIHTBOKYJIBTYPHOI KAPTHHU CBITY PELUIIIEHTIB a00 5k 30eperT Horo KOMyHiKaTUBHUH TIOTEHITIAN:
You don’t want to be late (The Hobbit: An Unexpected Journey). — He cniznucs (Xo06it: Hecrioniana
nonopoxk; ['o6it: HeowikyBana momopox). B aHmmiickkiii MOBI KOHCTpYKIUis you don’t want to
BXXUBAETHCS K TMOpaia ado K 3aCTepexeHHs], 00 CKa3aTw, 0 KOMYCh HE BapTO YOrOCh POOHTH.
fi mocniBnmit mepexnan Oy 6U eKBiBATEHTHUM, ajie He aJeKBaTHUM T YKPaiHChKOMOBHOTO IVIsIaua,
OCKUIBKH BiH 3MiHUB OM KOMYHIKaTUBHY IHTEHLIIIO OPUTIHAJILHOTO JAWPEKTHBHOTO MOBIIEHHEBOTO
akTy. KoMyHikaTMBHO-TIparMaTHYHUH NOTEHIIiall OPUTIHAIBHOTO MOBJIEHHEBOTO akTy You don’t want
to be late oysirae B 3aCTEpPEKEHHI, TIOTIEPEIPKSHHI PO Te, 10 3aIli3HIOBATHCS HE BapTO. 30epeIKCHHS
CJI0Ba want IEpeTBOPHUIIO O MOBJICHHEBUH aKT y TIEPEKIIa/l 3 IUPEKTUBHOTO HA aCEPTUBHUM, Y TaKui
CHoci0 CIOTBOPUBIIM HOTO KOMYHIKATUBHHN HaMmip. I3 miel mpuynHU B HaBeIEHOMY HPHUKIAJII
TpaHcopMallisi OMyIIEeHHS € 3acO00M JOCSTHEHHS MparMaTW4HOi ajanTallii OpHUriHaJbHOTO
BHUCJIOBJIFOBaHHS B MEPEKIIAI.

BHCHOBKH if IepCHEeKTHBY MOTAJBIINX A0CTiKeHb, AHA3 MaTepiany AOCTIHKCHHS Ja€e
MJICTaBH CTBEPIPKYBATH, IO IparMaTH4YHa aJanTallisi KIHOTEKCTy 3aBKIH Mojsirae B Hepesadi
KOMYHIKaTHBHOI METH OPUTIHAJTY Ta CIIPSIMOBAaHA Ha KYJIBTYpy perumieHTa. OcoOIrBOCTI KIHOTEKCTY,
IO MOJATAIOTh y HAasBHOCTI BepOabHOTO 1 I03aMOBHOTO CKJIAJHHKIB, TaKOX BIUIMBAIOThH
Ha IparMaTH4Hi BiTHOIIEHHS MOBJIEHHEBUX aKTiB OpUTiHAITY 1 MaroTh OyTH BpaxoBaHi B IpoIeci
KIHOTIEPCKIIATYy.

KyabTypHHI KOHTEKCT € HEBiIl’€MHHMM CKJIQJHUKOM IparMaTnyHoi aganraiii. OCKiIbKM MOBa
BiZloOpaxkae KyJlbTypy Hapoiy, 3Hau€HHs JIEKCHYHHUX OAMHHIB 1 CUTYyallil iXHBOTO 3aCTOCYBaHHS
MOXKYTb BapiroBaTHCS BiJl OZIHOTO KyJIBTYPHOTO cepefoBuia Jjo iHmoro. Came ToMy mepekianad
Ma€e BpaxoBYBaTW Taki po30KHOCTI 1 peTeibHO J0OMpaTH MIKMOBHI HIEPETBOPEHHS VIS TOTO,
1100 30eperTH i MpaBUIIBHO BiATBOPUTH KOMYHIKaTHBHO-IIPATMaTHYHUI MOTEHIIIall MOBJIEHHEBUX
aKTIB OpUTIHATY 1 iXHIO KOMYHIKaTHBHY METy, TOOTO JOCSTHYTH IparMaTHYHOI axamnrtarii
OpHTiHAJIBHOTO KiHOTEKCTY.

[epcniekTuBY MOJaNbIIMX AOCHIIHKEHh y [HOMY HANpsIMi MOXYTh IOJSTaTH y BUBUCHHI
3aCTOCYBaHHS BapiaTUBHHUX NEPEKIINAlbKUX TpaHcopMaliil s 30epekeHHs] KOMYHIKaTUBHO-
MParMaTHyHOro MOTEHIialy MOBJIEHHEBUX aKTiB OPHUTIHAJIBHOTO KIHOTEKCTY, 3yMOBJICHHX THIIOM
MepeKIIaay, a TakoK BUSBICHHI BHIAJKIB HENOCSTHEHHS MparMaTUYHOl ajanTaiii KiHOTEKCTY
Ta MPOCTEKEHHI IPUYHH 1 pe3yNbTaTiB LOTO SIBUIIA.
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